
Bodenfach mit herausnehmbarem Zwischen-
boden hält die Ladung an ihrem Platz

bottom compartment with removable sepa-
rator for ideal gear access and load placement
Le doubLe compartiment de fond avec 
séparation amovible stabilise la charge
compartimento inferior con separador 
extraíble estabiliza la carga
ボトムコンパートメントは荷物の出し入れをしやすくし
ます。内部のジッパ ーを開 け閉めすることで1気室、    
                   2気室の両方使用できます

KomPressionsriemen ermöglichen das Zusam-
men ziehen des rucksack bei geringerer Beladung

compression straps reduce back pack size 
for smaller loads

Les sangLes permettent La compression du
sac a dos lorsqu'il est moins chargé

correas permiten La compresión de la 
mochila en caso de carga menor

荷物が少ないときはコンプレッションベルトを締め
て荷室を小さくします

sos-LaBeL mit internationalen notrufnummern 
und alpinem notsignal

sos-LabeL with international emergency 
numbers and alpine emergency signal
LabeL sos avec numéros d'urgence internatio- 
naux et signal de secours alpin
etiqueta sos con números de urgencia interna-
cionales y señal de socorro alpino
SOSラベルには英語とドイツ語で救助シグナルの方法
の説明があります（緊急連絡の電話番号は日本では利
用できません）

Kartenfach am rücKen mit reißverschluss
ist schnell zugänglich 

map compartment on the back is easy 
to access via zip closure

porte-carte zippé au dos très facile d'accès

compartimento para mapa en la parte 
trasera, fácil acceso mediante cremallera.

背面部にはジップオープン式のマップポケット

があります。

Deuter Airstripes system

trAns Alpine:  ADDitionAl FeAtures
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das airstripes system garantiert einen kompakten sicheren 
sitz und die Luft kann auf 95% des rückens frei zirkulieren.

the airstripes system guarantees secure positioning, air can 
circulate freely up to 95% of the wearer‘s back.

Le système airstripes garantit un maintien compact et sécurisé,
l'air circule librement sur 95% du dos.

el sistema airstripes garantiza un ajuste compacto y seguro y
una excelente ventilación en un 95% de la espalda.

正しいポジションで背負うことで背面の 95% の面積を空気
が循環します

Der Vorteil   •  the ADVAntAge
l'AVAntAge   •  lA VentAjA   •  アドバンテージ

Noppenschaumpolster erzeugt einen „Kamineffekt”
airstripe profiles provide „chimney effect”
Coussins lombaires profilés en 
mousse „effet de cheminée”  
acolchados lumbares 
perfilados de espuma para 
un „efecto chimenea“
エアストライプシステ
ムはチムニー (煙突）
効果で熱気を上方へ逃がします”

Optimale Last verteilung 
durch Bilaminat-Aufbau 
Bilaminate foam for op-
timal weight distribution 
Construction bilaminée: 
report de charge optimal 
constucción bilaminada 
para un reparto óptimo de 
la carga
積層構造のフォームが荷重
のバランスを良くします

Biegsame Alu-Schienen
stabilisieren den Rucksack
flexible aluminium stays 
provide increased support
Armatures souples en alu-
minium pour plus de stabilité
Varillas de aluminio flexibles 
para más estabilidad
体に合わせて形の調整が行える
アルミステイ
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trinKsystem KomPatiBiLität ermöglicht eine 
kon stante Versorgung mit flüssigkeit

h2o openinG and tube clip for convenient 
use of hydration systems

Le système d'hydratation compatibiLité 
permet l'accès constant à la boisson

compatibiLité avec Les systèmes d'hydrata- 
tion pour un accès constant à la boisson

  チューブ式水筒を使うための開口部と
  クリップを装備しています

heLm-            haLterung erlaubt einen be-
quemen          und sicheren transport des helms 

heLmet hoLDer quickly pulls out to secure 
helmets

porte-casque pour un rangement rapide et 
sécurisé du casque

La sujeción para casco: una colocación rápida
y segura

必要に応じてヘルメットホルダーを使用できます

meshwings am hüftgurt sorgen für einen kom-
pakten sitz in jeder fahrsituation

hip beLt with mesh wings provides a 
compact fit in any cycling situation

La ceinture Lombaire avec applications en 
maille sur les hanches veille au bon maintien 

eL cinturón Lumbar con faldones de rejilla 
asegura un ajuste perfecto en cualquier situación 

メッシュウィング付きのヒップベルトは自転車乗車時
に良くフィットします

BAckpAck FeAtures

anatomisch geformte träger sitzen per fekt 
und werden durch den Brustgurt stabilisiert

contoUreD shoULDer straps with sternum 
strap relieve the neck muscles
Les breteLLes ergonomiques sont stabilisées
par la sangle de poitrine
hombreras anatómicas estabilizadas por el 
cinturón de pecho: moldeado perfecto
立体成型されたショルダーストラップは首の筋肉を圧
迫しません。またチェストストラップにより、ズレ
を防止します

herrausnehmBare sitZmatte stabilisiert den
rucksack und dient als bequeme sitzunterlage

removabLe foam mat stabilises backpack 
and serves as a comfortable cushion

Le tapis de soL amovibLe est confortable pour 
s'asseoir, tout en stabilisant le sac à dos

esteriLLa extraíbLe proporciona mayor estabili-
dad a la mochila y puede servir de asiento cómodo

バックパックの剛性を高めるマットですが、取り外
してクッションとして利用可能です

windshieLd (patentiert) schützt vor dem aus-
kühlen bei wind oder schnellen abfahrten

WinDshieLD (patenteD) protects against 
wind chill and during rapid descents

Le pLastron coupe-vent (breveté) protège du 
refroidissement et dans les descentes 

para-vientos (patentado) protege del resfrío 
en caso de viento o de descenso rápido

ウィンドシールドはダウンヒルなどの際に体を過度
に冷やさないために使用できます

3m refLeKtoren strahlen einfallendes Licht 
zurück und sorgen so für mehr sicherheit

3m refLectors bounces light beams back 
and provides additional safety

Les réfLecteurs 3m réfléchissent la lumière 
incidente et offrent ainsi plus de sécurité

refLectores 3m reflejan la luz incidente pro-
curando mayor seguridad

3M社製リフレクターは車のライトの光を反射します

integrierte regenhüLLe hält auch bei länge-
rem regen trocken

inteGrateD rain cover protects your gear 
from rain and mud

housse anti-pLuie intégrée: dos au sec même
par grande pluie

cubre-mochiLa incorporado: protección en 
caso de lluvias intensivas

レインカバーを内蔵しています
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